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Many people are aware that English has become a second language in many

places worldwide. Pnimaningtyas (2010: 1) declares that "English is one of the most




widely spoken languages on the planet. It is recognized as an international language

and is spoken in many regions of the world. The majority of knowledge, such as
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Learning to translate is a difficult task. It just converts SL to TL texts. There
are a lot of things to think about. Not only do various countries speak distinct

languages, but they also have different cultures. It is like Nobar (2000), "Scholars



believed that translation might be utilized to spread one nation's culture, knowledge,
and beliefs to other countries with othe:

dispanties and problematic chara / nslation between SL and TL. such as
) 1 ivalen 7 \ g on, as well as the cultural

anm she writes in her journal. The

ilif -ﬂw = '\ Wala

///Il'uun\\}\

Poetry, as a literary work, has a unique quality when compared o other
literary works. The ant of rhytmical writing, whether written or spoken, for the

exhilarating pleasure of beautiful, imaginative, or emotional thoughts is known as

3




poetry. Some forms of poetry are more difficult than others. Novels and short tales

s rhythm, rhyme, meter, and unique
at be found in everyday speech. The

N

are not the same as poetry. It also featw
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kids have with poetry. As a result, it is critical to do research on "The Students’
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2. Practically Contribution
a. For the Researcher
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CHAPTER 11

REVIEW OF LITERATURE

A. Previous Related

=/ @ S MUH,q,

ability to adjust lexical equivalenc & dents had moderate ability 1o
adjust grammatical adjustment. She concluded to give suggestions to the lecturers to

consider their method in teaching, teaching strategy, teaching technigeu, teaching




materials, students’ exercise of translation subject connected with the two aspect;

lexical equivalence and grammartical agdjustment. Furthermore, she suggested 1o the

next researcher 1o ﬁ“d icts related 1o translate scientific text
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distinction between Nurhaeni's and this study is that Nurhaeni's examines the
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students’ ability 1o interpret poetry,
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Fhe purpose of Sofutri's rescarch was to assess students’ ability to translate

Indonesian into English; however, the goal of Sofutri's research was to assess

equivalent word in the target language.

Catford (1995:20), stated translation is the replacement of textual material

in one language (S1.) with the equivalent of textual material in another language
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(T'L) this definition shows that translation is a process in the sense that it is an
activity, people all the time, when expressions are translated into simple language
(rewording snd para-phrasing)
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source language into the target language in the text step. In order 10 preserve the
information, the translator must recreate it as naturally as possible in the target

language, in this instance, the tanslators use u guidance approach during the

10
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translation process. Nida and Taber, (1982: 34), say that in the translation process,

the first thing to do is understand the total meaning of the source text.
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fiall into broad categories like human or machine translation. This page is meant to

provide as a quick reference for some of the more popular and fundamental
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expressions of freshly developed expressions. These are only a few examples.
According to Choliluddin (2005), therg are:

Legal translation is one of the more difficult and complicated types of

professional translation available. It enails the translation of agreements,

contracts, and a vanety of other legal documents. Trunslation services are

12



13

responsible for comprehending the legal texts political-legal and socio-

b) SL: I's raming cats and d

TL: Hujan kucing dan anjing
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4. Transiation Methods

It is not an easy task 1o translate. When translating a document, translators

v

areitransiased fodi
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This method allows the translator to freely translate the message into the
target language based on their interpretation. It replicates the target language

text without the onginal's style, form, or content.
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¢. ldeomatic Translation

It faithfully reproduces the original message, but it tends to skew
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6. Criteria of Good Translation

To keep translators produce a natural and acceptable translation in the target

language, it is really important to them for paying attention about the criteria of

15
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good translayion. Durieux (Newmark. 1993: 162) defines criteria for a good
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concept of acceptability is important because alt though the translation is
equivalent in its contentc or message, the translation can be rejected by the 1arger

reader i1 it s contary to ward the rules, norms, and cultures of the target language,
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C. Poetry
I. Definition of Poetry
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Based on the above mentioned viewpoint, the writer believes that poetry is a
compilation of the writer's most striking and powerful sentiments or experiences,

which are poured into a creative work utilizing the best words to convey a beauty.

17
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2) Alliteration is the repetition of the same consonant sound that usually put

in the beginning of each wordain a single line.
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Delaney et al (2003: 16) a symbol is an example of the transference of
meaning. When images and concrete objects refer to a meaning beyond the

matenal object, they ofien serve the additional function of symbols. A symbol

22
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literal and concrete in the work, bug it also has the capacity 1o evoke in the mind
of the reader a range of iy
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English. This test is used (o determine a student’s ability. Following that, the
researcher will examine and evaluate the students’ translation abilities based

on the translation test.
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E. Hypothesis
Hypothesis Formulation

8. Alternative Hypothesis (H
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CHAPTER 111

RESEARCH METHOD

This chapter deals with researelif deNgh, research subject, research instrument,
data collection, and data ang
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C. HResearch Variables and Indicators

1. Variable

In this research, the JIN searched the students’ ability to

translate poetry from /
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Tabel 3.1
Criteria of Aceuracy
Criteria Score
A

Accurate and clear meaning, with

. \\
\
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Unnatural form, any innappropriate word. 1
(Inacceptable)

(Nababan, 2012: 57)
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E. Data Collection
The researcher give a translation of the Indonesian text that the students

translated into the English translatiog poem “"Mengejar Mimpi”™ i order to
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N° Maximum Score
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In order 1o find the averange level mastery of students, the next step must
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CHAPTER IV
FINDINGS AND DISCUSSION

In this chapter, the results of the study were presented The chapter was
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Based on the table above, i1t can be seen that there were |15 students who
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Mwmm:abow]ilmbcmthaﬂlmwmli students who

put accoptable scores, 9 studcnts with loss accepiable scuoves, and 21 studenis
who got unacceptable scores in translating Indonesia into English of the poem
entitted "Mengejar Mimpt” (free poem).



Tabel 4.4 Students’ Score and Level Mastery

Indicator Frequency Percentage | Level Mastery

Accuray 28 60 % - 79% Good

Readable

N
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students is in accordance with accuracy, readability, and acceptability.
1. Asccuracy

Based on the results of student poetry that has been analyzed, the
researcher found that there were 28 students who got a good level of mastery
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From this, it can be seen that the students have been able to correctly
translate the poem entitled "Mengejar Mimpi®. As for examples of poetry

translated by students that are included afithe accuracy mdicator:

Source Text: Kilau sinar di ot
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the reader. The examples of poetry translated by students are included in the

Readable indicator:
ST Sambut jrwa yang penuh ambisi

TT: Welcome a soul full of ambition



Key answer: Welcome a soul full of ambition

From the sentence above, it can be seen that the poetry translated by

students imo English is correct be it meets the target text. Because the
translation of the sentence canl A the reader without having

to read it over and @

.
|||||||||

TT: Staring at the light of the sun

Key answer: Staning at the light of the sun



From the sentence above, it can be seen that the poetry translated by
students into English is correct because it meets the target text. Because students

translate sentences from the poem, without any grammatical errors or

mappropriate words. Translatio M, merely mean changing the source

g

language into the target i fe orks (Newmark, 1998).

-~

more than once so that the translation can be understood. And because a minimum

of inappropniate words or unnatural words and unnatural forms.
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CHAPTER Y
CONCLUSION AND SUGGESTION

This chapter consist of two sgctions, the first section deal with the
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English Department at Muhammadiyah University of Makassar.
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|. For the Lecturers

The researcher suggests that lecturers wall further improve students’
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APPENDIX A

Sejuta langkah tuk meraihnya

Seluas lautan keringatku
Tak pernah ku pedulikan
Ku akan raih semua impian
(Karva: Wawan Setiawan)



Key Answer of Poetry “Pursuing A Dream™

Sparkle in the morning

Welcome a soul full of ambition




APPENDIX B

The Aswer of Students

I.  Name: * Nur Faindah

Class: * Bg 6C

Kilau sinar di pagi hari *

About hope about mind

Walau jauh kan ku tempuh jua *
Even though it is lar, | have taken it too

Setinggi bintang hias angkasa *



As high as a star in the sky

Ku akan tetap tuk menggapainya *
I will still reach tor it

Sejuta langkah tuk meraithnya *
A million steps to reach it

Seluas lautan kering,



2 Aisyzh Anastazia Ramadham
Class: BG.6C
Kilau sinar di pagi han *

The glow of the morming hght
Sambut jiwa yang penuh amby

Welcome a soul full g i of readability)

Even though it is far, I have taken it too

Setinggi bintang hias angkasa * ‘
e higt or 2 strin 12 SKkY s (example for cntena of unreadable)
Ku akan tetap tuk menggapainya *

| will still reach for it

D



Sejuta langkah tuk merathnya *
A million steps to reach it

Seluas lautan keringatku *

As wide as a sea of my sweat

Tak pernah ku pedulikan *

| never care




3. Sakinah
Class: BG6A
Kilau sinar di pagi han *
sparkle in the moming

Sambut jiwa ySang penuh aig

Welcome a soul full g
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Even though it 1s tar, | wall sull take nt

Setingg bintang hias angkasa *
As hugh as a star in the sky
Ku akan tetap tuk menggapainya *

I will still reach for it




Sejuta langkah tuk merathnya *
A million steps to reach 1t
Seluas lautan kering_piku o

As wide as my sea of sweat

Tak pernah ku pedulikan *




4. Fauzia Hasmin
Class: BGVI A

Kilau sinar di pagi han *

Shine of glow in the morning

Sambut jiwa yang penuh ambisi

Welcoming soul with g

Though far away 1 will take nt

Setinggi bintang hias angkasa *
As high as star that decorates the sky
Ku akan tetap tuk menggapainya *

I will remain for reach it



Sejuta langkah tuk merathnya *
A million step for grab it

Seluas lautan keringatku *

As wide as my sweat ocean

Tak pernah ku pedulikan *

1 never care




5. Name: Sharmila Rusmin
Class: BG6E

Kilau sinar di pagi hari *

A ray of hight in the moming.

Sambut jiwa yang penuh ambi

Welcome the soul of g

Though far | will go

Setingg! bintang hias angkasa *
As high asa celestial star

Ku akan tetap tuk menggapainya *



I will keep reaching for it

Sejuta langkah tuk meraihnya *

A million steps to reaching it.

Seluas lautan keringatku *

My ocean of sweal




6. Name: Uswam Ahdyart
Class: BG 6E

Kilau sinar di pagi hari *

The glow of the morming hight

Sambut jiwa yang penuh ambiss

Welcome a soul full o

Even though | have taken it far

Setinggi bintang hias angkasa *
As high as a star in the sky

Ku akan tetap tuk menggapainya *



I will still reach for it

Sejuta langkah tuk meraihnya *
A million steps to reach it

Seluas lautan keringatku *

As wide as a sea of my sweat




7. Name: Rizkiam Aulia
Class: BG6B

Kilau sinar di pagi han *

Seintillation light in the morning

Sambut jiwa yang penuh ambi

Although [ traveled nevertheless far right

Setinggi bintang hias angkasa *
Skv-high ornamental star

Ku akan tetap tuk menggapainya *



I will conhinue to reach out it

Sejuta langkah tuk merathnya *

Million for steps to achieve 1t

Seluas lautan keringatku *

Covering an area of ocean swig




8. Name: Suharti
Class: BG6E

Kilau sinar di pagi hari *

Shine in the morning

Even though it's far away, | won't do it
Setinggi bintang hias angkasa *
As high as the star in the sky

Ku akan tetap tuk menggapainya *



[ will still reach for it
Sejuta langkah tuk merathnya *
A mullion steps to reach it

Seluas lautan keringatky *

As wide as my sea of sweat




9. Name: Nurul Asyah Dwizani
Class: 6F

Kilau sinar di pagi hari *

Atay of hight in the morning

Sambut jiwa yang penuh ambi

Welcome the soul of 3

Though far I'll go

Setingg: bintang hias angkasa *
As high as a celestial star

Ku akan tetap tuk menggapainya *



I'll keep reaching for 1t

Sejuta langkah tuk merathnya *
A million steps 1o reaching 1t
Seluas lautan keringatku *

As much as a sea of my sweat

Tak pernah ku peduliks
I never care about




10. Name: Nur Fadhilah Wardana
Class' BG6G

Killusinlrdipagihm‘

Morning Sunshine

About hope :
Walau jauh ks
Even though | am far away, | wall 1rv 1t too
Setinggi bintang hias angkasa *

As high as a star in the sky

Ku akan tetap tuk menggapainya *



I'will stll reach for it
Sejuta langkah tuk meraihnya *
Milhon Steps to reach

Seluas lautan keringatky *
All the dry seas




APPENDIX C

Students’ Score and Level Mastery
Level Matery
NR | Score | Percentage Poor Fair Good | Excellent
(%) (0-49° 59%) | (60-79%) | (80-100%)
1 314 654 % v
2 29 60.4 v
3 298 N
4 329
5 29 D
6
7 \
)
—
17
18 v
19
20
21
22
23 2 /
24 29
25 222
26 296 .
27 299 62.2 % v
28 316 65,8 % v
29 246 51,2% v
30 26.6 55.4 %, v
31 289 60,2 % v
32 | 282 | #83% 7 ]




33 30,3 63,1%
34 24.8 51.6 %
35 29,7 61,8 %
36 326 67.9 %
37 238 49,50,
38 26,6 554°%
39 29,1 60,6 %
40 243 50,6 %
41 344 71
42 34,1
43 | 332 /
44 3
45
4
\
al
29
£\
<




APPENDIX D

The Comparison of Accuracy, Readability, and Acceptability Score

'No Name | Accurac Acceptability | Total |
I. | Nurfaindah 3 30 94
2. | Farhan 27 86
3. | Aisyah Anatasya 90

Ramadan

4. | Nurmusli o8
5. | Nurul
6. | Sn
7 ® i v
8 <
1

1

[18
19, v,

(20, ] _ | S,

21.

(22N N
23 |N -

24

Khati

25 |N

| 26. | Hasrian
27. | Nurj 3u 3
28 | Anindia 3
29 | Nurhavat 25 25 26 76

30. | Nur Fadliah W 28 26 26 8O
31 | Rusni Rahmayani 30 29 28 87
32 Revhan Hanif 19 26 27 72
33. [ Irmayani 3 30 30 91 |
34. | Amaluddin 23 26 30 79

| 35. | Cindy Ayudhia 30 30 29 89







APPENDIX E

The Result of the Students®

Ability in Translation Poetry
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APPENDIX F

FINDINGS STUDENTS MISTAKE
[No | Sentence (Source ' Sentence (Target | Common Errors {Wmng—’
& Text) ' Terminology)
. |- The sparkle in the Sparkledml - The
J moming I = The glow of the
= The glow of the | morning light
morming light Shine

= Shine in the

that full of ambition
= Bring Soul with full
ambition




—

= starting step o

- Getting started with

- Begin ford step
= Seming out on the

(Memulai langkah

wade

- Starting the wading | mengarungi)

steps

wading steps

sailing path

= Sec the hght
= Staning into the

light of the sun.

Star the wading steps

- Smtingmpmwade—]
= Sﬂﬂ.lﬂg |
- Getting started with |
- Begin ford a step

= Setting out on the

salling path




Fo 1= ,I,J nrelenting pulse | Continuous pulse Unrelenting
= The pulse which (Denyut nadi yang tak | - The pulse  which
unstoppable henti) unstoppable
- Non-stop pulse - Non-stop
- Incessant pulse - Incessant
- Unsteadful pulse - Unsteadful
= The endless pulse - The endless

- Relentless pulse

hitis far, [

10, far, I have taken it aken it (Vv
too kan ku tempuh jua) - IEa:m‘ﬂ;nugh I have
- Even though | hav St e
le: “’-;:f . - Even though | am far
' away, Iwill try it too

- Even though | am
far away, | will try
il too




- as high as a star in the
sky |

- sky-high omamental
Slar

= as high asa celestial
star

- as high as the star in

the sky

the sky Space (Setinggi

< Sky-high bintang hias angkas)
omamental star

= As high asa
celestial star

= s lugh as the star
n the sky

!” = Ashigh as a star in L_l'ligberlsiuhid_

'A\N Dr‘" i
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- All the drv seas - Covering an area of
= As spacious my ocean sweal
ocean sweals - With my ocean

- Covenng an area of
acean sweat
- with my ocean of
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sweat I never care (Tak

* = I'will do not care
= | mever cared
= I Never mind
= ldont even care
= That | never pay
attention
= | would never mind

pernah ku pedulikan)
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